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U PANHVH)LA Aﬁg gabay sa mcgrapzya ng. kaanu "Fxhpmx:) ay bmubua
i ng . mga "'-f‘alakax an kung paano sumusuiat ang  mga
Pihpmo sa";\anﬁang ‘wikang pambansa.. Isilalahad sa
ortograpiyanv ‘to ang 1smrzdardisadong mga grapema (o
pasmat na mga simbolo) at mga tuntunin sa paggamit at
p*}&bxg&ns ng&, m;,a snn‘ﬂc ong 1to.

: I M(}A GRAPEMA

; Ang mga gzapema sa praktﬂcai na ortograpiya ng wikang
parmbansa ay binubuo ng:

A Letra. Ang serye ng mga letra ay tinatawag na alpabeto. Ito ay
bimubuo ng dalawampu’t walong (28ng) simbolo: o
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A Di-Letra, na maaaring buuin ng:
1. pitling () at paiwa ('), na sumisimbolo sa impit na tunog (21,
2

o “tuldik na pahilis (") na sumisimbolo sa diin at/o haba.

; ), bantas, gaya ng tuldok {.), panamm () pandamdam D, kuwit (),
mlﬂuk Tywit (7), tutuldok (1), at kudhit (). Hindj tatalakayin ang mga
- bantas sa papelnalic. _



% ILIMGA PANLAHATANG TUNTUNIN SA PAGBABAYBAY AT

. Ang mgd: panlahatang tuntunin sa pagbabaybay at pagbigkas ay ang
. sumusunod: ' '

AL Sa.pagsusulat ng mga katutubo’t Karaniwang salita, gamitin lamang
L s e ; . 1 Nn
ane mgd Iotra ng dating ABAKADA: Aa Bb Kk Dd Ee Gg Hh 1i LI MmN

5;@53(?};})9'3:.%3”3 Tt U}{‘wy} Yy Ang bawat letra, kasama ang digrapong

®

‘mg"'ay kumakatawan sa isang tunog lameng. lto ay iyong tunog na

. i nakagawien at nakasanayan nang katawanin ng nasabing letra. Kung ano

- ang bigkas sa mga salitang ito, iyon din ang sulat.

B. 8z 'pagbabaybay ng mga calitang buhat sa ibang mga katutubong wika

sa Pilipinas, panatilihin ang orthinal na anyo ng mga ito batay sa

palabaybayan ng pinagkunang wika. Kung ano ang bigkas sa mga salitang

(% sa pinagkunang wika; iyon din ang sulat batay sa palabaybayan ng

parehong wika. " .
Tvaluly “hadji”
Hfun” “cafiao”

- C. Sa pagbabavbay ng mga ‘hiram na salita buhat sa banyagang wika,
may dalawang paraang ginagamit: panatilihin ang orihinal nitong ae
baybayin ito ayon sa ABAKADA. Kung aling paraan ang gagamitin ay
rmatitunghayan sa ikapitong bahagi ng patnubay na ito.

D. Kapag ang salitang hiram ay binaybay batay sa orihinai nitong anyo
- $a pinagkunang wika, maaaring hindi magkaroon ng isa-sa-isang tumbasan
ang letra at ang tunog.

“choir” ['kwa:yr] “choice” ['cho: ys]
“table? ['tey.bol] “ballet”[ba. ‘ley]

Sa rnaikling salita, kung ano ang bigkas sa mga salitang ito, maaaring iba
ang sulat, , . ;

- K. Sa panimulang pagbasa at pagsulat, iminumungkahing ituro muna ang
Mgatunog, bago ang mga letra, i 0
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Ang Ii‘i‘ipit ay kmak&tawan ng 1t}ing {?} at ng pgiwg Ll malibam sa
“?‘iané, espe*sya} na deO‘ d o e Lo

Sy f Kapag nasa. unahan ng-sahta 0 nasa pafbxtan ng mgd patmig, ang,
wEn s It }:undz 1smusulat * ’ “ ’
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: »E& Kd}:ag nasa pagxtan ng ‘«:&nmg at patlm ito ay kinakatawan ng
ggztlzrg ; :

aag« sz" [pag 23 sa]

C Sa mga salitang malumi (mga salitang may diin sa penultima at may
impit sa ultima), ito ay kinakatawan ng simbolong paiwa ():

'bad’ [ ba:.ta?)

D. Sa mga salitang maragsa (mga sallzang parehong may diin at 1mpzt sa
ultima), pinagsasama ang simbolong pahilis () at simbolong paiwa (°)
upang bmmfo ng pakupya ( " ):

ke 8. ko?)

= Kapag:, ang salitang nagtmapoq sa impit ay nasundan ng ibang mga
=alita, ang impit ay napapalitan ng haba.

“matandé” [ma.tan.'da?] :
pero “matanda na siya” [ma.tan.da: .na. 's.yé]

F. Para sa ilang tagapagsalita, nananatili ang impit kahit ang salita ay
@sundan ng ibang sahta

“matand na siya’* [ma.tan. 'da?. na. 'syd]




G, Para salang Lag,am,g,sai ia azg, imp Myh zds mbsh gkas sa dulo man
o hindi ng pangungusap. . .

“I\“”{” ko?} L ko]

H Azzg magkakaxbmg bmkas d} n:mutm ing na bahagi ng ki itimong A
h 3mo mbaizt kaxiangang mamtuhan aﬂg, 1smndard na barayn

l 'f‘*f AN(J ]\viGA PA‘TIN{G NA u‘Iw AT uhsa : ;c(}n AT “U”

A ‘Maaaring blgka%m ang “i” na parang “”, at ang “o” na parang “u” sa
k'xrcinlxvcmg salita nemt hmdz nagbabago ang kahulugan:’

“sakit” = [sa, 'kit] ~ ;{sa.’ket}
“kurét” = [ku. 'rot] ~ [ku. ' rut]
“lalaki” = [la. 'la: ki] ~{la.'la: ke]
B. Gayunman, E‘aindi pu»\?edenu pagpalitin sa pagsulat ng karaniwang

salita ang “i” sa “e” at “o” sa “u’’. Dapat pa ring gamitin ang baybay na
,snamggm! na o lagi nang ginagamit.

“babae”, hindi “babai” * :
“bhos”, hindi “bahus”
“sampd”, hindi “sampd”
N . vex iy - o s
(2. Nagiging makabuluhan lamang ang letra at tunog na “e” at o kapag
ikinukumpara ang mga hiram na salita sa mga katutubo o kapwa hiram na

salita.

“rnésa”: “*misa” Haag o o0

V. ANG DIIN AT/O HABA

~ Ang diin at/o haba ay Fiakataoan ng simbolong pahilis ( ), maliban
- sa 1iarzg espesyal na kaso

A.. Isinusulat ang diin kahit sa salitang malumay at malumi (i.e. mga
salitang may diin sa penultima.)



“tho” [ ta?.%0] ' mm” ['luz.ma?)

®

B. Kapag ang may dung patml o ay nasa isang di- pmai at -bukas na
pantig (i.e. isang pantig na nagtatapos sa patini ), bmibi&)\d‘* ang patinig na

}”lm’h«lb&( ] .

- swhgt [t 2ol mahaba ang may d;mg, 1B _
‘"-’:;'ﬁ,psf:rp #isa” {?1 Sa] wala%mba angmaywd%mg 'sa”

. Nasa p:mghu}ing pamig ang diin, kamgg ang kmumbmg salita ay:
. may saradong penultima:
""bam;éLy” [ban. 'tay]

May ilang kataliwasan dito: “pmsan” “minsan’” at “bibingka” na may diin
sa saradomf penultima. -

2. magxatabi at magkapareho ang dalawang patinig sa huling dalawang
pantig ng nakasulat na salita.

“bifk” [bi. ' Zik] Ssuot” [su. fo
May ilang kataliwasan dito: “60".
3. may “uw” o “iy”" sa pagitan ng huling dalawang pantig ng salita.

“tuwid” [, ' wid] “tiyak” [t vak]

D. Kapag ang lsamg salita ay may dalawa o mahigit pang mahabang
pantig, higit na prominente sa kadalasan ang huling pantig na mahaba.

“sdbama’ |sa:. 'sa: .ma]

E. 8$a wluy-tuloy na pagsasalita, nawawala ang pinal na diin ng salita
‘maliban kung ito ay nasa dule ng pangungusap.




“magandd” [ma.pan.'da] -
Pero: “Maganda siva.” {ma.gan.’da. 'sval

s

‘B Sa miuy-tuley na pagsamhta ‘nananatiling mahaba ang bukas na
amf Ig na may diin.’ ‘

“Asoito.” [ 2ai.so 20 'to]

s :

O pagluturo‘ng pamimulang pagbasa at pagsulat ay palaging tuldikan
ang diin at/o haba. Maaari nang huwag isulat ang tuldik kapag sandy na sa
wikang Filipino ang pamkuia;‘ na mambabasa.
V1. ANGPANTIG
A. Ang Katutubong Palapantigan

1. Dalawa lamang an‘g, kayarian ng pantig sa katutubong p;napantzgan
K.P (katinig-patinig) at KPK (katinig-patinig-katiniy).

ba:.hay] “bihay” (KP-KPK)

2

Z._ Ang mga nakasulat na salitang nagsisimula sa patinig ay may impit na
tunog sa unahan nito.

a? [ B4 sal

5. Ang mga nakasulat na salitang may magkatabing patinig ay may impit
N4 inog sa gitna nito.

“'té@” dtr oy

4. Walang di-pinal na pantig ng karaniwang salita ang nagtatapos sa
impit ne tunog [2].

v s Ll e Sni, ¥Y
5. Walang pantig ng karaniwang salita na nagtatapos sa tunog na “h



B, An;;, Hna m na P xlapanu&a

Dahxi sa pmghlhxram mdwdagan ang kayazmn ng pantig sa wikang

pambansa . Aag mga hiram na pantig ay: KKP, KKPK, KKPKK at

teipo [ tra: pol (I\KP KP) :

pi‘mta” [ plan, ta} (KKPK IxP)

tr*‘mpaﬂasyan” [trans pQr.tas syon} (KKPKK KPK KPK- KK?K)
“isports” [' 2is.ports] (KPK-KPKKK)

Pansinin na kahit sa hiram na palap’m igan ay wala pa ring pantig na
nagsisimula sa patinig. '

2. Sa pagpapanmg at pagbigkas ng mga hiram na salitang may kambal-

katinig gaya ng,, “sobre”, “tékwa” at “pinyd”, sundin ang sumusunod na
tuntunin:

a) Piliin ang pagpapantig na mas malapit sa kayariang KP at KPK.
Unang preperensiya ang “séb-ra”, “i6k-wa” at “pineya’, sapawé{at
Pumasumd sa kayariang KP at KPK. lkalawang pmpcrenmya ang “so-bra”,
“to-kwa” at “pi-nya” sapagkat sumasalungat sa kayariang ito. Ang totoo’ y

mas malapit ang ikalawang preperensiya sa pagpapantig ng pinanghiramang
wika.

[‘3) ngama{ may una at pannaid‘v\ ang pre pmu“}sna tmumrmg }3‘3. rin na
parchong tama ang dalawang paraan ng pagbigkas sapagkat parehong
ginagamit ang mga ito.

3. Sa pagbabaybay at pagbigkas ng mga salitang hango sa Espanyol na
may kambal patinig gaya ng provincia, inflerno, violin, guapo, cuénto,
solucion, sundin ang sumusunod na tuntunin:

a) layon ang pagbabaybay sa katutubong kayarian na &.P at KPK. Ang
“pro~bin-si-ya”, “im-pi-yér-no”, “bi-yo-lin”, “gu-wi-po”, “ku-weén-to”,
“so-lus-yon” at “ak-si-yon” ay higit na sumusunod sa kayariang KP at KPK.

Unang preperen&ya ang mga pagbzgka:-, na ito. Panoalawang pxeperens:ya
ang bvo lin”, “gwd-po”, “kwén-to , “pro-bin-sya”, “im-pyér-no”, at “ak-
syon” apagkat hindi sumusunod sa naturang ka}m 1an.



b) Iwasan hanggat inaaari ang dalawa o tatlong magkakasunod na
- iy B 4 . S 4 X 4% 64 . - 3
xatinig sa loob ng salita, Sa baybay na “byo-lin”,"“gwd-po” at “kwén-to

 hindi naiiwasan ang dalawang magkasunod na katinig sa parchong pantig.

1 o - o . s . 1o - . e '
Sa baybay na “pro-bin-sya”, “im-pyér-no”, at*“ak-syon” ay hindi naiiwasan
ang tatlong magkakasunod na katinig.

¢) Ang pagbigkas at pasalitang pagpapantig ay mas malapit sa anyong
walang “i” at “u”, gaya ng makikita sa “pro-bin-sya”, “im-pyér-no”, “byo-
lin”, “pwé-po”, “kwén-to”, at “ak-syon”. Sa kaso ng “so-lus-y6n”, ang
bigkas dito ay [so.lus, ' syon] kung saan dumodoble ang unang miyembro ng
kambal katinig. Hind; kayarﬁg ipakita sa pasulat na anyo ang pagdobleng ito
sa aktuwal na bigkas. . '

d) Bagamat may una at ﬁangaiawang preperensiya, itinuturing pa rin na
parehong tama ang dalawang paraan ng pagbigkas at pagbaybay sapagkat
parehong ginagamit ang mga ito.

VII. ANG PANGHIHIRAM

Ang mga tuntunin sa panghihiram at pagbabaybay ng mga hiram na salita
ay ang sumusunod:

A.  Huwag manghiram. Ihanap ng katumbas sa wikang pambansa ang
konsepto,

“rule” = “tuntinin® hindi “ral”
“narrative” = “salaysay” hindi “nératiy”

B. Huwag pa ring manghiram. lhanap ng katumbas sa mga lokal na-
wika ang konscpto. ‘

“tarsier” = “maomag”, “mélmag” (Bol-anon)

“whale shark” = “butanding” (Bikol)

C. Kapag walang eksaktong katumbas, hiramin ang salita batay sa
sumusunod na kalakaran, :



A 1. Kung wikang Espanyol ang Ppinanghiraman, baybayin ang salita
A ayon sa ABAKADA. - | ' ;

“cebollas” > “sibyas” ‘“socorro” > “saklélo”

“componer” > “kumpuni” "‘p:‘sicofogia“ > “sikolohiya”

2. Kung wikang Ingles at iba pang wikang dayuhan ang pinanghiraman,
panatilihin ang orihinal na anyo.. . - o

“i;iaddy” “boyfriend” ’ . -
“sir” “psychology” > “psychology” hindi “saykoéloji”
3

Panatilihin ang orihinai na baybay ng mga salitang  pantangi,
panteknikal at pang-agham,

“Manuel Luis Quezon” “llocos Norte”
“chlorophyi|” “sodium chloride”

. Baybayin alinsunod sa ABAKADA ang mga hiram ra salita na naiba
na ang bigkas at/o kahulugan sa orihinal.

“stand by” > “istdmbay”  “up here” > apir’
holeidn™ > 9hgleny “caltex” > “kéltek” (tabo)

0. Gamitin ang baybay ng salitang hiram na matagal na o lagi nang
ginagamit,
“telépond” hindi “teléfons”
“pamilya”  hindi “familiz” o “familya”
“epektibo” hindi “efektibo” o “efektivo”

6. lwasan ang paggamit ng mga letrang wala sa ABAKADA sa
pagbaybay ng mga hiramm na salita. Ang istriktong ponetikong baybay ng
mga hiram na salita, 1aluna sa wikang Ingles, ay nakikipagkumpetensiya sa
orihinal na baybay. Maaaring pagkamalan itong maling ispeling:
“ponolohiya” o “palatuntigan” hindi “fonoloji”

“ari ng wika” o “bardvti ng wika” hindj “varayti ng wika”
“pasalaysay’” hindj “narativ” o



- "agham panliptnan” hindi “sosyal-sayans”

D _SUm!}ﬂQd sa opisyal napagtufumbas.

“Republika ng Pilipinas” hindi “Reptblika ng F ilipinas”

VL GAMIT NG ‘MALAQKINGII‘E’Z‘T{A*V

~ Gaya ng nakagawian na, -ginagamit ang malaking letra upang simulan
ang isang pangungusap at baybayin ang mga pangalang pantangi, gaya ng
o o hayop (Juan, Bantdy), lugar (Maynila, Kalinga), nasyonalidad at
wika (Manuvy, Lilubudgen), araw, buwan at piyesta opisyal (Martés,
Pebréro, Ramadan); tiwlo ng tao (Pangilong Arrévo, Senaddr Angara);
gusali (Wiétson Building); unibersidad, eskuwelahan, at organisasyon
(Unibersidad ng Pilipinas,  Linguistic Society of the Philippines);
departamento at ahensya ng gobyerno (Komisyon sa Wikang Filipino);
marka ng produkto (Scotch tape, Kleenex tissue); daglat (DOTC, DEP-
ED); relihiyon (Hindu, Muslim (o Muslim)); titulo ng akda (Diksiytnéryo
ng W ikang Filipino, Balarila ng Wikang Pambansd); at mga tampok na
pangyayari sa kasaysuyan (Araw ng Kagitingan, lkalawing Digmaang
Pandaigdig).

IX. PANGWAKAS. Ang ortograpiyang ito ay ginawa alinsunod sa
prinsipyo ng makabagong lingguwistika. Subalit ginawa din jto upang
tugunan ang praktikal na pangangailangan ng mga gumagamit ng wikang
pambansa —mga nagsisimulang sumulat at bumasa; mga bihasa nang
surausulat at nagbabasa sa wikang pambansa; mga Pilipinong ang unang
wika ay Tagalog; ang mas maraming Pilipino na ang unang wik: ay di-
Tagalog; mga dayuhang gustong matuto ng Filipino bilang wikang
dayuhan; at ang mga Pilipinong gustong gawing tulay ang kanilang wikang
sarili upang matuto ng wikang dayuhan. Hindi sapat na maging siyentipiko
ang isang ortograpiya. Kailangan din itong matanggap ng publiko. Sa
puntong ito, kailangang linawin na walang ganap na bagong kalakaran at
kumbensyon sa patnubay na ito. Ang marami dito ay dati nang mga
kaalaran at tuntunin na naipahayag, naimungkahi o natharap na sa
nakaraan, subalit sa dj malamang dahilan ay naiwaksi at nakalimutan. Sa
ganang amin, ang muling pagpapahayag ng mga subok na at nakagawian
nang tuntunin ay hindi masama kundi mabuting bagay.

| ¥
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